Introduction
The development of tense/aspect markers in pidgin and creole languages has been one of the central issues in creole linguistics ever since Bickerton (1974) proposed that all creole languages develop three aspect markers, called by him past, non-punctual, and irrealis. The exact distribution of all aspectual nuances, such as continuous (progressive), iterative, habitual, and generic, among these markers differs from creole to creole. We shall see below that the main overlap occurs between the non-punctual and the irrealis marker in the marking of habituality, which may be interpreted as real, but also as irreal. On the one hand, habitual aspect refers to events that have actually taken place or are taking place and should therefore be regarded as realis. On the other hand, it does not refer to an individual event that actually takes place, and has therefore something in common with irrealis as well. A similar ambiguity applies to conditional sentences, which represent either a real condition, or an irreality that may never be realized (Bickerton 1981: 256-260; Tosco 1995: 429-431) .
The total number of Arabic-based pidgins and creoles is not very high, but since they developed fairly recently, they allow us to follow the development of tense/aspect markers in various stages. In this paper, I propose to analyze the expression of aspect in two different varieties of Arabic: Juba Arabic as an example of a stable pidgin (Tosco, 1995) ; and (Ki-) Nubi as an example of an Arabic creole (Wellens 2005; Luffin 2005 (1), an example from Pidgin Madame, a pre-pidgin used in Lebanon between Sri Lankan domestics and Lebanese housewives (Bizri 2010):
(1) badēṃ afterwards rūh go badēṃ afterwards ma neg īji come 'Then I'll go and I won't come back ' (Bizri 2010: 162) It is only through the context that we know that the verbal forms rūh and īji in (1)-which derive from Lebanese Arabic imperatives-refer to the future: in the preceding utterance the speaker has made clear that she would like to work in Lebanon for one more year. Without this knowledge, the sentence could also be interpreted as meaning 'Then I went and I didn't come back. ' In addition to temporal adverbials such as awwäl 'at first, in the past' and hälla 'now,' Pidgin Madame uses adverbials such as kilyōm 'always, everyday,' which indicate habituality. Reference to the future is usually linked with the expression of intentions, desires, or obligations, and may be accompanied by forms like baddi~baddek 'want' or rūh~rūhi 'go.'
In the present paper, pre-pidgins or jargons, like Pidgin Madame, will not be dealt with. Instead, I shall focus on the marking of tense and aspect in stable pidgins, with special attention to the marking of habituality. In these pidgins, tense/aspect markers have become grammaticalized, so that the pragmatic context plays a less important role in interpreting utterances.
